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Mojim roditeljima
Mojim babi i dedi
Fransoa Žariju



Napomena autora:
Ova knjiga je plod susreta, priča prikupljenih tokom šetnji, stvari koje sam video, čuo ili doživeo 
između Eritreje i severoistočne Kenije, a koje su ovde predstavljene u obliku fikcije.

Svaka sličnost sa stvarnim osobama je slučajna, ali ne toliko.

Da biste bili informisani o aktuelnim događajima koji danas potresaju arhipelag Lamu, možete posetiti 
sajt: http://www.savelamu.org/

Autor je svesno promenio nazive nekih mesta.

Rečnik manje poznatih termina:
•	medresa: ustanova za obrazovanje koju vode verski predstavnici u muslimanskim zemljama.
•	nakuda: kapetan daua (tradicionalnog broda).
•	kat: grm iz porodice Celastraceae, poreklom iz istočne Afrike, ali čija se upotreba proširila na 

Arabijsko poluostrvo. Lišće i stabljika, kad se dugo žvaću, imaju stimulativni i euforični efekat 
sličan amfetaminu.

•	gungu turnir: tradicionalna svahilska igra koja uključuje pesnička nadmetanja, pesme i plesove.



Prvi deo



„Dakle, vazduh je za tebe samo praznina?” 

Žan Žiono, Colline



Abdulahu, 
budaletino! 
Vuci se 
ovamo!

Kakav je ovo 
pičvajz?! Jesi li 
ti mašinista ili 

šta?

U pitanju 
su cilindri, 
kapeta-

ne...

Ti si 
budala, 
eto šta!

Daj, 
usidrićemo 
se ovde!

Kapetane, 
prilazi nam 
neki brod...

Zaboga...
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Dobro veče, 
kapetane, je 
li u pitanju 
neki kvar?

Sve je u 
redu, šefe. 

Obična sitnica. 
Začas popra- 
vljamo i idemo 

dalje.

Žao mi 
je, ali ne 

možete se 
zaustaviti u te-
ritorijalnim voda-
ma Kenije bez 

dozvole.

Imamo naređenje 
da vas odvučemo 

do najbliže 
luke.

Idioti.

Šta ste 
rekli?

Rekao sam: 
važi, šefe, 

dodaćemo vam 
uže za vuču.

Jesi li sada sre-
ćan, somino? Šta 
ćemo ako počnu da 
njuškaju po pot-

palublju?

Cilindri? 
Zezaš me?! 
Motor je 

nov!

Ne znam 
što te ne 
bacim u 
vodu!

Pozabaviću se 
tobom kasnije, 
trči po užad. 
Ja ću sve 
srediti.

Drkadžije!

Sunce ti 
kalajisano... kakvo 

glupo jebeno 
sranje!
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Hajde, 
momci, s mi-
lošću bo-

žjom!
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Kililana, Kenija
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Kokoda!
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Stani!!!

Lamu



Zovem se Naim, jedanaest mi je godina, ovaj iza mene je moj 
brat Hasan, od jutros me ne pušta...

Hoće da se vratim u 
medresu. Ja to ne želim i 

zbog toga je ljut.
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Uporan je i sposoban  
da trči po ceo dan  

ako treba.

Na kraju se navikneš da 
se nosiš s tako ogra-
ničenim bratom, ali na 
duže staze to postaje 

naporno.

Uvrteo je sebi u glavu da treba 
da me izdresira kao nekakvu 

malu plitkoumnu živuljku.

20



Naravno, kao i svi odrasli, 
govori mi da je to za  

moje dobro...

A udarci štapom koje 
dobijam u medresi takođe 

su za moje dobro?  
 

Zašto odrasli veruju da 
mogu da nateraju decu 
da progutaju svaku laž?
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Svakako, jedanaest mi je  
godina, ali nisam glupan. Dobro 
znam zašto se Hasan toliko 

muči da me vrati na pravi put...

Veruje da će dobiti više 
bodova za odlazak u raj. 

Mo je to rekao.

22



Huh... Huh... 
Huh... Misliš 
da ću te tek 
tako pustiti?

Čekaj samo da dođemo 
kući, stenice jedna, 
naučiću te kako idu 

stvari u životu!

Ne znam koji je 
pravi put, a dok to 
ne saznam, sasvim 
mi je dobar ovaj  

kojim idem!
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Idi, bavi se 
svojim životom, 

bato...

Ljut je zbog 
svojih bodova 

za raj...

Ne znam koliko je bodova potrebno 
da bi se stiglo u raj, ali izgleda mi 

da je prilično skupo!

U svakom 
slučaju, to 

je za mrtve, 
ne za decu.
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Ovde je sve 
mirno.

...pored toga, 
mogu da posma-
tram da li se 
Hasan moli ka- 

ko treba...

Ničega osim 
mačaka, vra-
baca, veoma 
velikih sočnih 
plodova manga 
i zabušanata
poput mene...

Hasan se 
mnogo moli 
zato što se 
boji Boga.

I ja ga se 
bojim pomalo, 
ali znam da 

me dobro po-
znaje...

...pošto 
me onda i 
razume!

...pa je to u redu...
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Siguran sam da Hasan nikad nije tako 
razmišljao. Mogao bih da razgovaram s 

njim o tome, ali od toga bi bilo vajde kao 
da govorim zidu.

Mogao bih da pljunem narednika... To bi 
izazvalo pravu gužvu. Bilo bi zabavno.

Debeli Sidi...

Ubedio je sve da ide na molitvu, ali ja 
znam kuda odlazi u ovo doba dana.

...uvek mi da malu 
nagradu.

?

Onaj ćelavi je Valid, policijski narednik.  
Upravo predaje partiju Husniju. Treba imati 

mnogo sreće pa njega pobediti, igrao  
je bao još u materici.

Četiri je...

Vreme je za kat. Treba požu-
riti da bi se dobio onaj najbo-
ljeg kvaliteta! Jedan od načina 
na koji zarađujem jeste što 

ga dobavljam jednom deki kome 
su otkazale noge. 

Ako mu donesem vrlo 
svež kat...
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Mo? Naime!

Šta  
radiš?

Čistim škampe, 
to je tri šilinga 

po kilu.

Prestani s tim, Mo! Dobro 
znaš da vas taj Indijac 

iskorišćava!

Hajde 
sa mnom! 

Posetićemo 
jednog dedu!

Šta sam ti rekao, 
beskorisni stvore?! 

Ne želim više 
da te vidim ovde, 
ometaš one koji 

rade!!!

Reklo bi se da 
najviše ome-
tam one koji 
dremaju!!!

Čekaj da te uhva-
tim, govance od 

stenice!
Hi-hi, 

promašio 
si!

Vrećo 
sala!

Uh, što 
me upla-

ši!
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